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SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 13. listopadu 1987 byla ve SÏtrasburku prÏijata EvropskaÂ do-
hoda o ochraneÏ zvõÂrÏat v zaÂjmoveÂm chovu.

JmeÂnem CÏ eskeÂ republiky byla Dohoda podepsaÂna ve SÏtrasburku dne 24. cÏervna 1998. Listina o schvaÂlenõÂ
Dohody CÏ eskou republikou byla ulozÏena u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy, depozitaÂrÏe Dohody,
dne 23. zaÂrÏõÂ 1998.

CÏ eskaÂ republika ucÏinila na zaÂkladeÏ ustanovenõÂ cÏlaÂnku 21 odst. 1 Dohody naÂsledujõÂcõÂ vyÂhradu obsazÏenou
v listineÏ o schvaÂlenõÂ:

¹a) k cÏlaÂnku 6, zÏe za nejnizÏsÏõÂ veÏk osob, jimzÏ muÊ zÏe byÂt prodaÂno zvõÂrÏe v zaÂjmoveÂm chovu bez vyjaÂdrÏeneÂho
souhlasu jejich rodicÏuÊ nebo osob majõÂcõÂch rodicÏovskou odpoveÏdnost, bude v CÏ eskeÂ republice povazÏovaÂn veÏk
patnaÂct let;

b) k cÏlaÂnku 10 odst. 1 põÂsm. (a), zÏe v CÏ eskeÂ republice je u selat, jehnÏ at a sÏteÏnÏ at mladsÏõÂch osmi dnuÊ povoleno
kraÂcenõÂ ocasu bez pouzÏitõÂ znecitliveÏnõÂ, pokud je zaÂkrok proveden v uvedeneÂm termõÂnu odborneÏ zpuÊ sobilou
osobou.ª

Dohoda vstoupila v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 18 odst. 1 dne 1. kveÏtna 1992 a pro CÏ eskou republiku
v souladu s ustanovenõÂm odstavce 2 teÂhozÏ cÏlaÂnku vstoupila v platnost dne 24. brÏezna 1999.

AnglickeÂ zneÏnõÂ Dohody a jejõÂ prÏeklad do cÏeskeÂho jazyka se vyhlasÏujõÂ soucÏasneÏ.



COUNCIL OF EUROPE
European Treaties

ETS No. 125

EUROPEAN CONVENTION FOR THE PROTECTION OF PET ANIMALS

Strasbourg, 13.XI.1987

Preamble

The member States of the Council of Europe signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its members;

Recognising that man has a moral obligation to respect all living creatures and bearing in mind that pet
animals have a special relationship with man;

Considering the importance of pet animals in contributing to the quality of life and their consequent
value to society;

Considering the difficulties arising from the enormous variety of animals which are kept by man;

Considering the risks which are inherent in pet animal overpopulation for hygiene, health and safety of
man and of other animals;

Considering that the keeping of specimens of wild fauna as pet animals should not be encouraged;

Aware of the different conditions which govern the acquisition, keeping, commercial and non-
commercial breeding and disposal of and the trading in pet animals;

Aware that pet animals are not always kept in conditions that promote their health and well-being;

Noting that attitudes towards pet animals vary widely, sometimes because of limited knowledge and
awareness;

Considering that a basic common standard of attitude and practice which results in responsible pet
ownership is not only a desirable, but a realistic goal,

Have agreed as follows:

Chapter I - General provisions

Article 1- Definitions

1. By pet animal is meant any animal kept or intended to be kept by man in particular in his
household for private enjoyment and companionship.

2. By trading in pet animals is meant all regular business transactions in substantial quantities
carried out for profit which involve the change of ownership of pet animals.

3. By commercial breeding and boarding is meant breeding or boarding mainly for profit and in
substantial quantities.
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PRÏ EKLAD

RADA EVROPY

RÏ ada evropskyÂch smluv cÏ. 125

EVROPSKAÂ DOHODA O OCHRANEÏ ZVIÂRÏ AT V ZAÂ JMOVEÂ M CHOVU

SÏtrasburk, 13. 11. 1987

PREAMBULE

CÏ lenskeÂ staÂty Rady Evropy, signataÂrÏi naÂsledujõÂcõÂ dohody,

berouce na zrÏetel, zÏe cõÂlem Rady Evropy je vytvorÏit uzÏsÏõÂ jednotu mezi svyÂmi cÏleny;

uznaÂvajõÂce, zÏe cÏloveÏk maÂ moraÂlnõÂ povinnost respektovat vsÏechny zÏiveÂ tvory a

majõÂce na zrÏeteli vzaÂjemneÂ vazby mezi cÏloveÏkem a zvõÂrÏaty v zaÂjmovyÂch chovech;

berouce na zrÏetel vyÂznam zvõÂrÏat v zaÂjmovyÂch chovech ve smyslu jejich prÏõÂspeÏvku ke kvaliteÏ zÏ ivota a tudõÂzÏ
k jejich vyÂznamu pro spolecÏnost;

berouce na zrÏetel nesnaÂze vyplyÂvajõÂcõÂ z velkeÂ rozmanitosti zvõÂrÏat, kteraÂ jsou drzÏena cÏloveÏkem;

berouce na zrÏetel rizika spojenaÂ s prÏemnozÏenõÂm zvõÂrÏat pro hygienu, zdravõÂ a bezpecÏnost cÏloveÏka a jinyÂch
zvõÂrÏat;

berouce na zrÏetel, zÏe chov jedincuÊ volneÏ zÏijõÂcõÂch zvõÂrÏat jako zvõÂrÏat v zaÂjmovyÂch chovech by nemeÏl byÂt
podporovaÂn;

veÏdomy si ruÊ znyÂch podmõÂnek upravujõÂcõÂch nabytõÂ, drzÏenõÂ a chov pro komercÏnõÂ cÏi nekomercÏnõÂ uÂcÏely, po-
stoupenõÂ a obchodovaÂnõÂ se zvõÂrÏaty v zaÂjmovyÂch chovech;

veÏdomy si toho, zÏe podmõÂnky drzÏenõÂ zvõÂrÏat v zaÂjmovyÂch chovech nepodporujõÂ vzÏdy jejich zdravõÂ a dobryÂ
stav;

konstatujõÂce, zÏe chovaÂnõÂ vuÊ cÏi zvõÂrÏatuÊ m v zaÂjmovyÂch chovech je velmi rozdõÂlneÂ, cÏasto z duÊ vodu nedostatku
znalostõÂ cÏi jejich uveÏdomeÏnõÂ;

berouce na zrÏetel, zÏe obecneÂ zaÂkladnõÂ jednaÂnõÂ a znalosti vyuÂst'ujõÂcõÂ v odpoveÏdneÂ chovaÂnõÂ vlastnõÂkuÊ zvõÂrÏat
v zaÂjmovyÂch chovech nejsou jen cõÂlem zÏaÂdoucõÂm, ale i reaÂlnyÂm,

se dohodly na naÂsledujõÂcõÂm:

KAPITOLA I

OBECNAÂ USTANOVENIÂ

CÏ laÂ nek 1

Definice

1. ZvõÂrÏetem v zaÂjmovyÂch chovech se rozumõÂ kazÏdeÂ zvõÂrÏe drzÏeneÂ cÏi urcÏeneÂ k drzÏenõÂ cÏloveÏkem, zejmeÂna v jeho
domaÂcnosti, pro jeho poteÏsÏenõÂ a jako spolecÏnõÂk.

2. Obchodem se zvõÂrÏaty v zaÂjmovyÂch chovech se rozumõÂ soubor transakcõÂ provaÂdeÏnyÂch stanovenyÂm zpuÊ -
sobem ve vyÂznamnyÂch mnozÏstvõÂch a za uÂcÏelem zisku z prÏevodu vlastnictvõÂ teÏchto zvõÂrÏat.

3. Chovem a drzÏenõÂm zvõÂrÏat v zaÂjmovyÂch chovech za obchodnõÂm uÂcÏelem se rozumõÂ chov a drzÏenõÂ provaÂdeÏneÂ
hlavneÏ za uÂcÏely zisku a ve vyÂznamnyÂch mnozÏstvõÂch.



4. By animal sanctuary is meant a non-profit making establishment where pet animals may be
kept in substantial numbers. If national legislative and/or administrative measures permit, such
an establishment may accept stray animals.

5. By a stray animal is meant a pet animal which either has no home or is outside the bounds of its
owner's or keeper's household and is not under the control or direct supervision of any owner or
keeper.

6. By competent authority is meant the authority designated by the member State.

Article 2 - Scope and implementation

1. Each Party undertakes to take the necessary steps to give effect to the provisions of this
Convention in respect of:

a pet animals kept by a person or legal entity in any household or in any
establishment for trading, for commercial breeding and boarding, and in animal
sanctuaries;

b where appropriate, stray animals.

2. Nothing in this Convention shall affect the implementation of other instruments for the
protection of animals or for the conservation of threatened wild species.

3. Nothing in this Convention shall affect the liberty of the Parties to adopt stricter measures for
the protection of pet animals or to apply the provisions contained herein to categories of
animals which have not been mentioned expressly in this instrument.

Chapter II - Principles for the keeping of pet animals

Article 3 - Basic principles for animal welfare

1. Nobody shall cause a pet animal unnecessary pain, suffering or distress.
2. Nobody shall abandon a pet animal.

Article 4 - Keeping

1. Any person who keeps a pet animal or who has agreed to look after it, shall be responsible for
its health and welfare.

2. Any person who is keeping a pet animal or who is looking after it shall provide
accommodation, care and attention which take account of the ethological needs of the animal in
accordance with its species and breed, in particular:

a give it suitable and sufficient food and water;

b provide it with adequate opportunities for exercise;

c take all reasonable measures to prevent its escape;

3. An animal shall not be kept as a pet animal if:

a the conditions of paragraph 2 above are not met or if,

b in spite of these conditions being met, the animal cannot adapt itself to
captivity.
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4. UÂ tulkem pro zvõÂrÏata se rozumõÂ zarÏõÂzenõÂ neziskoveÂho charakteru, kde mohou byÂt zvõÂrÏata v zaÂjmovyÂch
chovech drzÏena ve vyÂznamneÂm mnozÏstvõÂ. TakoveÂ zarÏõÂzenõÂ muÊ zÏe prÏijõÂmat toulavaÂ zvõÂrÏata, je-li to praÂvneÏ upraveno
naÂrodnõÂmi prÏedpisy.

5. ToulavyÂm zvõÂrÏetem se rozumõÂ kazÏdeÂ zvõÂrÏe v zaÂjmovyÂch chovech, ktereÂ bud' nemaÂ domov nebo se nachaÂzõÂ
mimo hranice domova sveÂho majitele cÏi sveÂho opatrovnõÂka a nenõÂ pod kontrolou nebo prÏõÂmyÂm dohledem
majitele cÏi opatrovnõÂka.

6. PrÏõÂslusÏnyÂm orgaÂnem se rozumõÂ orgaÂn urcÏenyÂ cÏlenskyÂm staÂtem.

CÏ laÂ nek 2
Rozsah pouzÏitõÂ a uplatneÏnõÂ

1. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana se zavazuje ucÏinit nezbytnaÂ opatrÏenõÂ pro uskutecÏneÏnõÂ ustanovenõÂ teÂto dohody, cozÏ
se tyÂkaÂ:

a) zvõÂrÏat v zaÂjmovyÂch chovech drzÏenyÂch osobou fyzickou nebo praÂvnickou v kazÏdeÂ domaÂcnosti, v kazÏdeÂm
zarÏõÂzenõÂ slouzÏõÂcõÂm obchodu nebo chovu a zarÏõÂzenõÂ za uÂcÏelem obchodu s teÏmito zvõÂrÏaty, jakozÏ i v kazÏdeÂm
uÂtulku pro zvõÂrÏata;

b) prÏõÂpadneÏ zvõÂrÏat toulavyÂch.

2. ZÏ aÂdneÂ ustanovenõÂ teÂto dohody nezasahuje do provaÂdeÏnõÂ jinyÂch opatrÏenõÂ k ochraneÏ zvõÂrÏat nebo k uchovaÂnõÂ
ohrozÏenyÂch volneÏ zÏ ijõÂcõÂch druhuÊ .

3. ZÏ aÂdneÂ ustanovenõÂ teÂto dohody nezasahuje do mozÏnosti kazÏdeÂ smluvnõÂ strany prÏijmout prÏõÂsneÏjsÏõÂ pravidla
k zajisÏteÏnõÂ ochrany zvõÂrÏat v zaÂjmovyÂch chovech nebo aplikovat naÂsledujõÂcõÂ ustanovenõÂ na kategorie zvõÂrÏat, ktereÂ
nejsou vyÂslovneÏ uvedeny v teÂto dohodeÏ.

KAPITOLA II

ZAÂ KLADNIÂ USTANOVENIÂ PRO DRZÏ ENIÂ ZVIÂRÏ AT V ZAÂ JMOVYÂ CH CHOVECH

CÏ laÂ nek 3
HlavnõÂ zaÂsady pro dobryÂ stav zvõÂrÏat

1. Nikdo nesmõÂ zvõÂrÏeti v zaÂjmovyÂch chovech zpuÊ sobit zbytecÏneÏ bolest, utrpenõÂ nebo uÂzkost.

2. Nikdo nesmõÂ zvõÂrÏe v zaÂjmovyÂch chovech opustit.

CÏ laÂ nek 4

DrzÏenõÂ
1. KazÏdyÂ, kdo maÂ v drzÏenõÂ zvõÂrÏe v zaÂjmovyÂch chovech nebo se ujal peÂcÏe o neÏ, je odpoveÏdnyÂ za jeho zdravõÂ

a dobryÂ stav.

2. KazÏdyÂ, kdo maÂ v drzÏenõÂ zvõÂrÏe v zaÂjmovyÂch chovech nebo o neÏ pecÏuje, je povinen mu zajistit umõÂsteÏnõÂ,
peÂcÏi a pozornost, odpovõÂdajõÂcõÂ jeho potrÏebaÂm etologickyÂm, odpovõÂdajõÂcõÂ jeho druhu a plemenu a zejmeÂna:

a) poskytovat mu v dostatecÏneÂm mnozÏstvõÂ vyhovujõÂcõÂ krmivo a vodu;

b) poskytnout mu mozÏnosti prÏimeÏrÏeneÂho pohybu;

c) ucÏinit vsÏechna prÏimeÏrÏenaÂ opatrÏenõÂ k zabraÂneÏnõÂ jeho uÂniku.

3. ZvõÂrÏe nemuÊ zÏe byÂt drzÏeno jako zvõÂrÏe v zaÂjmovyÂch chovech, jestlizÏe:

a) podmõÂnky uvedeneÂ v odstavci 2 nejsou splneÏny, nebo jestlizÏe

b) acÏkoliv podmõÂnky jsou splneÏny, zvõÂrÏe se nemuÊ zÏe adaptovat na zajetõÂ.



Article 5 - Breeding

Any person who selects a pet animal for breeding shall be responsible for having regard to the
anatomical, physiological and behavioural characteristics which are likely to put at risk the
health and welfare of either the offspring or the female parent.

Article 6 - Age limit on acquisition

No pet animal shall be sold to persons under the age of sixteen without the express consent of
their parents or other persons exercising parental responsibilities.

Article 7 - Training

No pet animal shall be trained in a way that is detrimental to its health and welfare, especially
by forcing it to exceed its natural capacities or strength or by employing artificial aids which
cause injury or unnecessary pain, suffering or distress.

Article 8 - Trading, commercial breeding and boarding, animal sanctuaries

1. Any person who, at the time of the entry into force of the Convention, is trading in or is
commercially breeding or boarding pet animals or is operating an animal sanctuary shall,
within an appropriate period to be determined by each Party, declare this to the competent
authority. Any person who intends to engage in any of these activities shall declare this
intention to the competent authority.

2. This declaration shall stipulate:

a the species of pet animals which are involved or to be involved;

b the person responsible and his knowledge;

c a description of the premises and equipment used or to be used.

3. The above-mentioned activities may be carried out only:

a if the person responsible has the knowledge and abilities required for the
activity either as a result of professional training or of sufficient experience with
pet animals and

b if the premises and the equipment used for the activity comply with the
requirements set out in Article 4.

4. The competent authority shall determine on the basis of the declaration made under the
provisions of paragraph 1 whether or not the conditions set out in paragraph 3 are being
complied with. If these conditions are not adequately met, it shall recommend measures and, if
necessary for the welfare of the animals, it shall prohibit the commencement or continuation of
the activity.

5. The competent authority shall, in accordance with national legislation, supervise whether or not
the above-mentioned conditions are complied with.

Article 9 - Advertising, entertainment, exhibitions, competitions and similar events

l. Pet animals shall not be used in advertising, entertainment, exhibitions, competitions and
similar events unless:
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CÏ laÂ nek 5
Chov

KazÏdyÂ, kdo vybõÂraÂ zvõÂrÏe v zaÂjmovyÂch chovech pro rozmnozÏovaÂnõÂ, musõÂ vzõÂt v uÂvahu vlastnosti anatomickeÂ,
fyziologickeÂ a povahoveÂ, ktereÂ by mohly ohrozit zdravõÂ a dobryÂ stav potomstva nebo samice.

CÏ laÂ nek 6
VeÏkovyÂ limit pro zõÂskaÂnõÂ zvõÂrÏete

ZÏ aÂdneÂ zvõÂrÏe v zaÂjmovyÂch chovech nesmõÂ byÂt prodaÂno osobaÂm mladsÏõÂm 16 let bez vyjaÂdrÏeneÂho souhlasu
jejich rodicÏuÊ nebo jinyÂch osob, majõÂcõÂch rodicÏovskou odpoveÏdnost.

CÏ laÂ nek 7
VyÂcvik

ZÏ aÂdneÂ zvõÂrÏe v zaÂjmovyÂch chovech nesmõÂ byÂt cvicÏeno zpuÊ sobem, kteryÂ prÏinaÂsÏõÂ uÂ jmu na jeho zdravõÂ a kondici,
zejmeÂna nesmõÂ byÂt nuceno prÏekracÏovat sveÂ schopnosti nebo svou prÏirozenou sõÂlu a nesmõÂ byÂt pouzÏõÂvaÂno umeÏlyÂch
prostrÏedkuÊ , ktereÂ zpuÊ sobujõÂ zraneÏnõÂ nebo zbytecÏnou bolest, utrpenõÂ nebo uÂzkost.

CÏ laÂ nek 8
Obchod, chov a drzÏenõÂ zvõÂrÏat za obchodnõÂm uÂcÏelem, uÂ tulky pro zvõÂrÏata

1. KazÏdyÂ, kdo se od vstupu teÂto dohody v platnost veÏnuje obchodu nebo chovu nebo drzÏenõÂ zvõÂrÏat v zaÂ-
jmovyÂch chovech za komercÏnõÂm uÂcÏelem nebo kdo spravuje uÂtulek pro zvõÂrÏata, je povinen ve lhuÊ teÏ, kteraÂ bude
stanovena kazÏdou stranou, toto oznaÂmit prÏõÂslusÏneÂmu orgaÂnu. KazÏdyÂ, kdo maÂ v uÂmyslu se veÏnovat neÏktereÂ
z teÏchto cÏinnostõÂ, musõÂ toto oznaÂmit formou prohlaÂsÏenõÂ prÏõÂslusÏneÂmu orgaÂnu.

2. Toto prohlaÂsÏenõÂ musõÂ obsahovat:

a) druhy zvõÂrÏat v zaÂjmovyÂch chovech, jichzÏ se tato cÏinnost tyÂkaÂ nebo bude tyÂkat;

b) odpoveÏdnou osobu a jejõÂ znalosti;

c) popis zarÏõÂzenõÂ a vybavenõÂ, kteraÂ jsou nebo budou pouzÏita.

3. VyÂsÏe uvedeneÂ cÏinnosti mohou byÂt vykonaÂvaÂny pouze tehdy, jestlizÏe:

a) odpoveÏdnaÂ osoba maÂ znalosti a schopnosti nezbytneÂ pro vyÂkon teÂto cÏinnosti, tj. bud' odbornou kvalifikaci
nebo dostatek zkusÏenostõÂ se zvõÂrÏaty v zaÂjmovyÂch chovech, a jestlizÏe

b) zarÏõÂzenõÂ a vybavenõÂ pouzÏitaÂ pro tuto cÏinnost vyhovujõÂ pozÏadavkuÊ m uvedenyÂm v cÏlaÂnku 4.

4. Na zaÂkladeÏ prohlaÂsÏenõÂ vyhotoveneÂho v souladu s ustanovenõÂm odstavce 1 prÏõÂslusÏnyÂ orgaÂn rozhodne, zda
podmõÂnky uvedeneÂ v odstavci 3 jsou, cÏi nejsou splneÏny. V prÏõÂpadeÏ, zÏe podmõÂnky nejsou prÏimeÏrÏeneÏ splneÏny,
prÏõÂslusÏnyÂ orgaÂn doporucÏõÂ opatrÏenõÂ k naÂpraveÏ, a je-li to nutneÂ pro ochranu zvõÂrÏat, zakaÂzÏe zahaÂjenõÂ nebo pokra-
cÏovaÂnõÂ cÏinnosti.

5. PrÏõÂslusÏnyÂ orgaÂn je povinen v souladu s naÂrodnõÂ legislativou kontrolovat, zda vyÂsÏe uvedeneÂ podmõÂnky
jsou, nebo nejsou splneÏny.

CÏ laÂ nek 9
Publicita, verÏejnaÂ prÏedstavenõÂ, vyÂstavy, souteÏzÏe a podobneÂ akce

1. ZvõÂrÏata v zaÂjmovyÂch chovech nemohou byÂt pouzÏita pro publicitu, prÏedstavenõÂ, vyÂstavy, souteÏzÏe a podob-
neÂ akce, jestlizÏe:



a the organiser has created appropriate conditions for the pet animals to be treated in
accordance with the requirements of Article 4, paragraph 2, and

b the pet animals' health and welfare are not put at risk.

2. No substances shall be given to, treatments applied to, or devices used on a pet animal for the
purpose of increasing or decreasing its natural level of performance:

a during competition or

b at any other time when this would put at risk the health and welfare of the animal.

Article 10 - Surgical operations

1. Surgical operations for the purpose of modifying the appearance of a pet animal or for other
non-curative purposes shall be prohibited and, in particular:

a the docking of tails;

b the cropping of ears;

c devocalisation;

d declawing and defanging;

2. Exceptions to these prohibitions shall be permitted only:

a if a veterinarian considers non-curative procedures necessary either for veterinary
medical reasons or for the benefit of any particular animal;

b to prevent reproduction.

3. a Operations in which the animal will or is likely to experience severe pain shall be carried out
under anaesthesia only by a veterinarian or under his supervision.

b Operations for which no anaesthesia is required may be carried out by a person competent
under national legislation.

Article 11 - Killing

1. Only a veterinarian or another competent person shall kill a pet animal except in an emergency
to terminate an animal's suffering when veterinary or other competent assistance cannot be
quickly obtained or in any other emergency covered by national legislation. All killing shall be
done with the minimum of physical and mental suffering appropriate to the circumstances. The
method chosen, except in an emergency, shall either:

a cause immediate loss of consciousness and death, or

b begin with the induction of deep general anaesthesia to be followed by a step which will
ultimately and certainly cause death.

2. The person responsible for the killing shall make sure that the animal is dead before the carcass
is disposed of.

3. The following methods of killing shall be prohibited:
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a) organizaÂtor nevytvorÏil nezbytneÂ podmõÂnky, aby zvõÂrÏata byla osÏetrÏovaÂna v souladu s pozÏadavky cÏlaÂnku 4
odst. 2, a jestlizÏe

b) jejich zdravõÂ a kondice by mohly byÂt ohrozÏeny.

2. ZvõÂrÏeti v zaÂjmovyÂch chovech nesmõÂ byÂt podaÂna zÏaÂdnaÂ laÂtka, nesmõÂ byÂt provedeno zÏaÂdneÂ jeho osÏetrÏenõÂ ani
zÏaÂdnyÂ postup za uÂcÏelem zvyÂsÏenõÂ cÏi snõÂzÏenõÂ prÏirozeneÂ uÂrovneÏ jeho vyÂkonuÊ :

a) beÏhem souteÏzÏ õÂ nebo

b) v zÏaÂdneÂm jineÂm prÏõÂpadeÏ, jestlizÏe by to prÏinaÂsÏelo riziko pro zdravõÂ a kondici tohoto zvõÂrÏete.

CÏ laÂ nek 10
ChirurgickeÂ zaÂkroky

1. ChirurgickeÂ zaÂkroky za uÂcÏelem zmeÏny vzhledu zvõÂrÏete v zaÂjmovyÂch chovech nebo za jinyÂmi neleÂcÏeb-
nyÂmi uÂcÏely musõÂ byÂt zakaÂzaÂny, zejmeÂna:

a) kupõÂrovaÂnõÂ ocasu;

b) kupõÂrovaÂnõÂ usÏõÂ;

c) exstirpace hlasivek;

d) amputace draÂpuÊ a zubuÊ .

2. VyÂjimky z tohoto zaÂkona mohou byÂt povoleny jen:

a) jestlizÏe veterinaÂrnõÂ leÂkarÏ povazÏuje neleÂcÏebnyÂ zaÂkrok za nezbytnyÂ bud' z duÊ voduÊ veterinaÂrnõÂch nebo je-li
tento zaÂkrok v obzvlaÂsÏtnõÂm zaÂjmu zvõÂrÏete;

b) pro zabraÂneÏnõÂ rozmnozÏovaÂnõÂ.

3. a) ZaÂkroky, prÏi nichzÏ by zvõÂrÏe podstoupilo nebo mohlo podstoupit silnou bolest, mohou byÂt provaÂdeÏny
pouze se znecitliveÏnõÂm a pouze veterinaÂrnõÂm leÂkarÏem nebo pod jeho dohledem.

b) ZaÂkroky nevyzÏadujõÂcõÂ znecitliveÏnõÂ mohou vykonaÂvat zpuÊ sobileÂ osoby v souladu s naÂrodnõÂ legislativou.

CÏ laÂ nek 11
UtracenõÂ

1. UtracenõÂ zvõÂrÏete v zaÂjmovyÂch chovech smõÂ proveÂst jen veterinaÂrnõÂ leÂkarÏ nebo jinaÂ kompetentnõÂ osoba,
s vyÂjimkou naleÂhavyÂch prÏõÂpaduÊ pro ukoncÏenõÂ utrpenõÂ zvõÂrÏete, jestlizÏe pomoci veterinaÂrnõÂho leÂkarÏe nebo jineÂ
kompetentnõÂ osoby nemuÊ zÏe byÂt rychle dosazÏeno, nebo ve vsÏech ostatnõÂch naleÂhavyÂch prÏõÂpadech uvedenyÂch
v naÂrodnõÂ legislativeÏ. KazÏdeÂ utracenõÂ musõÂ byÂt provedeno prÏi minimaÂlnõÂm utrpenõÂ fyzickeÂm i dusÏevnõÂm se
zrÏetelem na okolnosti. ZvolenaÂ metoda, s vyÂjimkou naleÂhaveÂho prÏõÂpadu, musõÂ:

a) bud' zpuÊ sobit bezprostrÏednõÂ ztraÂtu veÏdomõÂ s naÂslednou smrtõÂ,

b) nebo zacÏõÂt uvedenõÂm do hlubokeÂho celkoveÂho znecitliveÏnõÂ s naÂslednyÂm postupem, kteryÂ bezpecÏneÏ zpuÊ sobõÂ
smrt.
2. Osoba odpoveÏdnaÂ za utracenõÂ je povinna se prÏed stazÏenõÂm kuÊ zÏe prÏesveÏdcÏit, zÏe zvõÂrÏe je mrtveÂ.

3. ZakazujõÂ se naÂsledujõÂcõÂ metody utraÂcenõÂ:



a drowning and other methods of suffocation if they do not produce the effects required in
sub-paragraph 1.b;

b the use of any poisonous substance or drug, the dose and application of which cannot be
controlled so as to give the effect mentioned in paragraph l;

c electrocution unless preceded by immediate induction of loss of consciousness.

Chapter III - Supplementary measures for stray animals

Article 12 - Reduction of numbers

When a Party considers that the numbers of stray animals present it with a problem, it shall
take the appropriate legislative and/or administrative measures necessary to reduce their
numbers in a way which does not cause avoidable pain, suffering or distress.

a Such measures shall include the requirements that:

i if such animals are to be captured, this is done with the minimum of physical and
mental suffering appropriate to the animal;

ii whether captured animals are kept or killed, this is done in accordance with the
principles laid down in this Convention;

b Parties undertake to consider:

i providing for dogs and cats to be permanently identified by some appropriate means
which causes little or no enduring pain, suffering or distress, such as tattooing as well as
recording the numbers in a register together with the names and addresses of their
owners;

ii reducing the unplanned breeding of dogs and cats by promoting the neutering of these
animals;

iii encouraging the finder of a stray dog or cat to report it to the competent authority.

Article 13 - Exceptions for capture, keeping and killing

Exceptions to the principles laid down in this Convention for the capture, the keeping and the
killing of stray animals may be made only if unavoidable in the framework of national disease
control programmes.

Chapter IV - Information and education

Article 14 - Information and education programmes

The Parties undertake to encourage the development of information and education programmes
so as to promote awareness and knowledge amongst organisations and individuals concerned
with the keeping, breeding, training, trading and boarding of pet animals of the provisions and
the principles in this Convention. In these programmes, attention shall be drawn in particular to
the following subjects:
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a) utopenõÂ a jineÂ metody udusÏenõÂ, jestlizÏe nevyvolaÂvajõÂ uÂcÏinky zmõÂneÏneÂ v odstavci 1 b);

b) pouzÏitõÂ vsÏech jeduÊ a drog, jejichzÏ daÂvkovaÂnõÂ a aplikace nemohou byÂt kontrolovaÂny takovyÂm zpuÊ sobem, aby
bylo dosazÏeno uÂcÏinkuÊ zmõÂneÏnyÂch v odstavci 1;

c) utracenõÂ elektrickyÂm proudem, pokud mu neprÏedchaÂzõÂ okamzÏitaÂ ztraÂta veÏdomõÂ.

KAPITOLA III
DODATECÏ NAÂ OPATRÏ ENIÂ PRO TOULAVAÂ ZVIÂRÏ ATA

CÏ laÂ nek 12
OmezenõÂ pocÏtu toulavyÂch zvõÂrÏat

JestlizÏe smluvnõÂ strana usoudõÂ, zÏe pocÏet toulavyÂch zvõÂrÏat pro ni prÏedstavuje probleÂm, prÏijme praÂvnõÂ a/nebo
administrativnõÂ opatrÏenõÂ nezbytnaÂ pro snõÂzÏenõÂ tohoto pocÏtu metodami, ktereÂ nezpuÊ sobujõÂ ani bolest, ani utrpenõÂ,
ani uÂzkost.

a) Tato opatrÏenõÂ musõÂ obsahovat:

(i) jestlizÏe tato zvõÂrÏata musõÂ byÂt odchycena, je nutno to proveÂst s minimaÂlnõÂm utrpenõÂm fyzickyÂm i psy-
chickyÂm s prÏihleÂdnutõÂm k prÏirozenosti zvõÂrÏete;

(ii) jestlizÏe odchycenaÂ zvõÂrÏata jsou drzÏena v zajetõÂ nebo utraÂcena, musõÂ to byÂt provedeno v souladu se
zaÂsadami uvedenyÂmi v teÂto dohodeÏ.

b) SmluvnõÂ strany se zavazujõÂ uvaÂzÏit:

(i) trvalou identifikaci psuÊ a kocÏek prÏizpuÊ sobenyÂmi prostrÏedky, ktereÂ zpuÊ sobujõÂ jen mõÂrnou cÏi prÏechodnou
bolest, utrpenõÂ cÏi uÂzkost, jako je tetovaÂnõÂ spojeneÂ s registracõÂ cÏõÂsla, jakozÏ i jmeÂna a adresy majiteluÊ ;

(ii) omezenõÂ neplaÂnovaneÂho rozmnozÏovaÂnõÂ psuÊ a kocÏek podporovaÂnõÂm jejich sterilizace;

(iii) zainteresovaÂnõÂ osoby, kteraÂ nasÏla toulaveÂho psa nebo kocÏku, na oznaÂmenõÂ teÂto skutecÏnosti prÏõÂslusÏneÂmu
orgaÂnu.

CÏ laÂ nek 13
VyÂjimky pro odchyt, drzÏenõÂ a utraÂcenõÂ

VyÂjimky ze zaÂsad danyÂch touto dohodou tyÂkajõÂcõÂ se odchytu, drzÏenõÂ a utraÂcenõÂ toulavyÂch zvõÂrÏat je mozÏno
prÏijmout jen tehdy, jsou-li nevyhnutelneÂ v raÂmci vlaÂdnõÂch programuÊ tlumenõÂ chorob.

KAPITOLA IV
INFORMACE A VYÂ CHOVA

CÏ laÂ nek 14
Programy vzdeÏlaÂvaÂnõÂ a vyÂchovy

SmluvnõÂ strany se zavazujõÂ podporovat rozvoj programuÊ vzdeÏlaÂvaÂnõÂ a vyÂchovy, aby se podporÏilo mezi
organizacemi a jedinci, zabyÂvajõÂcõÂmi se drzÏenõÂm, chovem, vyÂcvikem, obchodem a ochranou zvõÂrÏat v zaÂjmovyÂch
chovech, nabytõÂ veÏdomõÂ a znalosti ustanovenõÂ a zaÂsad teÂto dohody. V teÏchto programech musõÂ byÂt veÏnovaÂna
pozornost zejmeÂna teÏmto boduÊ m:



a the need for training of pet animals for any commercial or competitive purpose to be carried
out by persons with adequate knowledge and ability;

b the need to discourage:

i gifts of pet animals to persons under the age of sixteen without the express consent of
their parents or other persons exercising parental responsibilities;

ii gifts of pet animals as prizes, awards or bonuses;

iii unplanned breeding of pet animals;

c the possible negative consequences for the health and well-being of wild animals if they were
to be acquired or introduced as pet animals;

d the risks of irresponsible acquisition of pet animals leading to an increase in the number of
unwanted and abandoned animals.

Chapter V - Multilateral consultations

Article 15 - Multilateral consultations

1. The Parties shall, within five years from the entry into force of the Convention and every five
years thereafter, and, in any case, whenever a majority of the representatives of the Parties so
request, hold multilateral consultations within the Council of Europe to examine the application
of the Convention and the advisability of revising it or extending any of its provisions. These
consultations shall take place at meetings convened by the Secretary General of the Council of
Europe.

2. Each Party shall have the right to appoint a representative to participate in these consultations.
Any member State of the Council of Europe which is not a Party to the Convention shall have
the right to be represented by an observer in these consultations.

3. After each consultation, the Parties shall submit to the Committee of Ministers of the Council
of Europe a report on the consultation and on the functioning of the Convention including, if
they consider it necessary, proposals for the amendment of Articles 15 to 23 of the Convention.

4. Subject to the provisions of this Convention, the Parties shall draw up the rules of procedure
for the consultations.

Chapter VI - Amendments

Article 16 - Amendments

1. Any amendment to Articles 1 to 14 proposed by a Party or the Committee of Ministers shall be
communicated to the Secretary General of the Council of Europe and forwarded by him to the
member States of the Council of Europe, to any Party, to any State invited to accede to the
Convention in accordance with the provisions of Article 19.

2. Any amendment proposed in accordance with the provisions of the preceding paragraph shall
be examined at a multilateral consultation not less than two months after the date of forwarding
by the Secretary General where it may be adopted by a two-thirds majority of the Parties. The
text adopted shall be forwarded to the Parties.

3. Twelve months after its adoption at a multilateral consultation any amendment shall enter into
force unless one of the Parties has notified objections.
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a) VyÂcvik zvõÂrÏat v zaÂjmovyÂch chovech s komercÏnõÂm cõÂlem nebo pro souteÏzÏe musõÂ byÂt vykonaÂvaÂn osobami
s odpovõÂdajõÂcõÂmi znalostmi a schopnostmi.

b) Je nutno odrazovat od:

(i) darovaÂnõÂ zvõÂrÏat v zaÂjmovyÂch chovech osobaÂm mladsÏõÂm 16 let bez souhlasu rodicÏuÊ nebo jinyÂch osob
majõÂcõÂch rodicÏovskou odpoveÏdnost;

(ii) darovaÂnõÂ zvõÂrÏat v zaÂjmovyÂch chovech jako ceny, naÂhrady nebo preÂmie;

(iii) neplaÂnovaneÂho plozenõÂ zvõÂrÏat v zaÂjmovyÂch chovech.

c) PrÏõÂpadneÂ negativnõÂ duÊ sledky pro zdravõÂ a kondici volneÏ zÏijõÂcõÂch zvõÂrÏat po jejich zõÂskaÂnõÂ a drzÏenõÂ jako zvõÂrÏata
v zaÂjmovyÂch chovech.

d) Riziko vyplyÂvajõÂcõÂ z nezodpoveÏdneÂho zõÂskaÂnõÂ zvõÂrÏat v zaÂjmovyÂch chovech, ktereÂ vede ke zvysÏovaÂnõÂ pocÏtu
zvõÂrÏat nechteÏnyÂch a opusÏteÏnyÂch.

KAPITOLA V
MNOHOSTRANNEÂ KONZULTACE

CÏ laÂ nek 15
MnohostranneÂ konzultace

1. SmluvnõÂ strany se do peÏti let od vstupu teÂto dohody v platnost a kazÏdyÂch peÏt let a vzÏdy, jestlizÏe veÏtsÏina
prÏedstaviteluÊ smluvnõÂch stran o to pozÏaÂdaÂ, sejdou k mnohostrannyÂm konzultacõÂm v sõÂdle Rady Evropy za uÂcÏelem
proveÏrÏenõÂ aplikace dohody, jakozÏ i vhodnosti jejõÂ revize cÏi rozsÏõÂrÏenõÂ neÏkteryÂch jejõÂch ustanovenõÂ.

2. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana maÂ praÂvo urcÏit jednoho zaÂstupce pro uÂcÏast na teÏchto konzultacõÂch. KazÏdyÂ cÏlenskyÂ
staÂt Rady Evropy, kteryÂ nenõÂ smluvnõÂ stranou teÂto dohody, maÂ praÂvo vyslat jednoho pozorovatele.

3. Po kazÏdeÂ konzultaci smluvnõÂ strany prÏedlozÏõÂ VyÂboru ministruÊ Rady Evropy zpraÂvu o konzultaci
a o funkcÏnosti dohody, vcÏetneÏ, povazÏujõÂ-li to za nezbytneÂ, naÂvrhuÊ na zmeÏnu cÏi doplneÏnõÂ cÏlaÂnkuÊ 15 azÏ 23 dohody.

4. SmluvnõÂ strany prÏijmou v souladu s ustanovenõÂmi teÂto dohody jednacõÂ rÏaÂd teÏchto konzultacõÂ.

KAPITOLA VI

ZMEÏ NY A DOPLNÏ KY

CÏ laÂ nek 16
ZmeÏny a doplnÏ ky

1. VsÏechny zmeÏny a doplnÏ ky cÏlaÂnkuÊ 1 azÏ 14, navrzÏeneÂ smluvnõÂ stranou nebo VyÂborem ministruÊ , se ozna-
mujõÂ generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy a prÏedaÂvajõÂ se jeho prostrÏednictvõÂm cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy.

2. VsÏechny zmeÏny a doplnÏ ky navrzÏeneÂ podle ustanovenõÂ prÏedchozõÂho odstavce jsou posouzeny v pruÊ beÏhu
mnohostranneÂ konzultace nejpozdeÏji do dvou meÏsõÂcuÊ ode dne jejich rozeslaÂnõÂ generaÂlnõÂm tajemnõÂkem, kde
mohou byÂt prÏijaty dvoutrÏetinovou veÏtsÏinou smluvnõÂch stran. PrÏijatyÂ text je sdeÏlen smluvnõÂm stranaÂm.

3. VsÏechny zmeÏny a doplnÏ ky vstupujõÂ v platnost po uplynutõÂ lhuÊ ty dvanaÂcti meÏsõÂcuÊ po jejich prÏijetõÂ beÏhem
mnohostranneÂ konzultace, pokud neÏkteraÂ ze smluvnõÂch stran nevznesla naÂmitky.



Chapter VII - Final provisions

Article 17 - Signature, ratification, acceptance, approval

This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe. It
is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 18 - Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of six months after the date on which four member States of the Council of Europe
have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions
of Article 17.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of six months after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or
approval.

Article 19 - Accession of non-member States

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any State not a member of the Council to accede to this Convention, by a
decision taken by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of
Europe and by the unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to
sit on the Committee of Ministers.

2. In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of six months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 20 - Territorial clause

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention
shall apply.

2. Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in
the declaration. In respect of such territory the Convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period of six months after the date of receipt of such
declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of six months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 21 - Reservations

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, declare that it avails itself of one or more reservations in
respect of Article 6 and Article 10, paragraph 1, sub-paragraph a. No other reservation may be
made.
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KAPITOLA VII
ZAÂVEÏ RECÏ NAÂ USTANOVENIÂ

CÏ laÂ nek 17
Podpis, ratifikace, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ

Tato dohoda je otevrÏena k podpisu cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy. Bude prÏedlozÏena k ratifikaci, prÏijetõÂ cÏi
schvaÂlenõÂ. Listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ cÏi schvaÂlenõÂ se uklaÂdajõÂ u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.

CÏ laÂ nek 18
Vstup v platnost

1. Tato dohoda vstoupõÂ v platnost prvnõÂ den meÏsõÂce, kteryÂ naÂsleduje po uplynutõÂ lhuÊ ty sÏesti meÏsõÂcuÊ od data,
kdy cÏtyrÏi cÏlenskeÂ staÂty Rady Evropy vyjaÂdrÏõÂ svuÊ j souhlas byÂt vaÂzaÂny dohodou podle ustanovenõÂ cÏlaÂnku 17.

2. Pro kazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt, kteryÂ vyjaÂdrÏõÂ pozdeÏji svuÊ j souhlas byÂt vaÂzaÂn dohodou, tato vstupuje v platnost
prvnõÂ den meÏsõÂce, kteryÂ naÂsleduje po uplynutõÂ lhuÊ ty sÏesti meÏsõÂcuÊ po datu ulozÏenõÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ cÏi
schvaÂlenõÂ.

CÏ laÂ nek 19
PrÏistoupenõÂ necÏlenskyÂch staÂtuÊ

1. VyÂbor ministruÊ Rady Evropy bude moci poteÂ, co tato dohoda vstoupõÂ v platnost, prÏizvat kteryÂkoliv
necÏlenskyÂ staÂt Rady Evropy k prÏistoupenõÂ k teÂto dohodeÏ, podle rozhodnutõÂ prÏijateÂho veÏtsÏinou dle cÏlaÂnku 20
põÂsm. d) Statutu Rady Evropy a na zaÂkladeÏ jednomyslneÂho rozhodnutõÂ prÏedstaviteluÊ smluvnõÂch staÂtuÊ s praÂvem
zasedat ve VyÂboru ministruÊ .

2. Ve vztahu ke ktereÂmukoliv prÏistupujõÂcõÂmu staÂtu vstupuje dohoda v platnost prvnõÂ den meÏsõÂce, kteryÂ
naÂsleduje po uplynutõÂ sÏesti meÏsõÂcuÊ od data ulozÏenõÂ listiny o prÏistoupenõÂ u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.

CÏ laÂ nek 20
UÂ zemnõÂ dolozÏka

1. KazÏdyÂ staÂt muÊ zÏe prÏi podpisu nebo prÏi ulozÏenõÂ listiny o ratifikaci, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏistoupenõÂ urcÏit
uÂzemõÂ, na neÏzÏ se dohoda pouzÏije.

2. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe kdykoliv pozdeÏji, prohlaÂsÏenõÂm adresovanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady
Evropy, rozsÏõÂrÏit platnost teÂto dohody na ktereÂkoliv jineÂ uÂzemõÂ uvedeneÂ v prohlaÂsÏenõÂ. Dohoda vstoupõÂ v platnost
pro toto uÂzemõÂ prvnõÂ den meÏsõÂce, kteryÂ naÂsleduje po uplynutõÂ lhuÊ ty sÏesti meÏsõÂcuÊ po datu prÏijetõÂ prohlaÂsÏenõÂ
generaÂlnõÂm tajemnõÂkem.

3. VsÏechna prohlaÂsÏenõÂ ucÏineÏnaÂ na zaÂkladeÏ dvou prÏedchozõÂch odstavcuÊ mohou byÂt odvolaÂna, cozÏ se tyÂkaÂ
vsÏech uÂzemõÂ uvedenyÂch v tomto prohlaÂsÏenõÂ, oznaÂmenõÂm adresovanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi. OdvolaÂnõÂ vstu-
puje v platnost prvnõÂ den meÏsõÂce, kteryÂ naÂsleduje po uplynutõÂ lhuÊ ty sÏesti meÏsõÂcuÊ po datu prÏijetõÂ oznaÂmenõÂ
generaÂlnõÂm tajemnõÂkem.

CÏ laÂ nek 21
VyÂhrady

1. KteryÂkoliv staÂt muÊ zÏe prÏi podpisu nebo prÏi ulozÏenõÂ svyÂch listin o ratifikaci, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏi-
stoupenõÂ oznaÂmit jednu cÏi võÂce vyÂhrad k cÏlaÂnku 6 a k cÏlaÂnku 10 odst. 1 põÂsm. a). ZÏ aÂdneÂ jineÂ vyÂhrady se ne-
prÏijõÂmajõÂ.



2. Any Party which has made a reservation under the preceding paragraph may wholly or partly
withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of
Europe. The withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

3. A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Convention may not
invoke the application of that provision by any other Party; it may, however, if its reservation is
partial or conditional, invoke the application of that provision in so far as it has itself accepted
it.

Article 22 - Denunciation

1. Any Party may at any time denounce this Convention by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 23 - Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
of Europe and any State which has acceded to this Convention or has been invited to do so, of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 18, 19 and 20;

d any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, on 13 November 1987, in English and French, both texts being equally authentic,
in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council
of Europe, and to any State invited to accede to this Convention.
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2. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana, kteraÂ ucÏinila vyÂhradu na zaÂkladeÏ prÏedchozõÂho odstavce, ji muÊ zÏe zcela nebo
cÏaÂstecÏneÏ odvolat oznaÂmenõÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy. OdvolaÂnõÂ vstupuje v platnost k datu prÏijetõÂ
oznaÂmenõÂ generaÂlnõÂm tajemnõÂkem.

3. SmluvnõÂ strana, kteraÂ ucÏinila vyÂhradu k ustanovenõÂ teÂto dohody, se nemuÊ zÏe dovolat pouzÏitõÂ takoveÂho
ustanovenõÂ jinou smluvnõÂ stranou; je-li vsÏak vyÂhrada cÏaÂstecÏnaÂ nebo podmõÂneÏnaÂ, muÊ zÏe zÏaÂdat jejõÂ uplatneÏnõÂ v mõÂrÏe,
kterou ona prÏijala.

CÏ laÂ nek 22
VyÂpoveÏd'

1. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana muÊ zÏe kdykoliv vypoveÏdeÏt tuto dohodu oznaÂmenõÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady
Evropy.

2. VypoveÏzenõÂ vstupuje v platnost prvnõÂ den meÏsõÂce, kteryÂ naÂsleduje po uplynutõÂ lhuÊ ty sÏesti meÏsõÂcuÊ po datu
prÏijetõÂ oznaÂmenõÂ generaÂlnõÂm tajemnõÂkem.

CÏ laÂ nek 23
OznaÂmenõÂ

GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy oznaÂmõÂ cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy a vsÏem staÂtuÊ m, ktereÂ prÏistoupily
k teÂto dohodeÏ nebo ktereÂ byly k tomu prÏizvaÂny:

a) vsÏechny podpisy;

b) ulozÏenõÂ listin o ratifikaci, prÏijetõÂ, schvaÂlenõÂ nebo prÏistoupenõÂ;

c) vsÏechna data vstupu teÂto dohody v platnost dle cÏlaÂnkuÊ 18, 19, 20;

d) vsÏechny ostatnõÂ spisy, oznaÂmenõÂ a sdeÏlenõÂ, vztahujõÂcõÂ se k teÂto dohodeÏ.

Na duÊ kaz cÏehozÏ nõÂzÏe podepsanõÂ, naÂlezÏiteÏ k tomu opraÂvneÏni, podepsali tuto dohodu.

Vyhotoveno ve SÏ trasburku 13. listopadu 1987 ve francouzsÏtineÏ a anglicÏtineÏ, oba texty majõÂ stejnou platnost,
v jedineÂm exemplaÂrÏi, kteryÂ bude ulozÏen v archivech Rady Evropy. GeneraÂlnõÂ sekretaÂrÏ Rady Evropy zasÏle
oveÏrÏenou kopii kazÏdeÂmu cÏlenskeÂmu staÂtu Rady Evropy a kazÏdeÂmu staÂtu prÏizvaneÂmu k prÏistoupenõÂ k teÂto do-
hodeÏ.
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